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®PA3EOJIOI'I3MU 3 KOMIIOHEHTOM VEGETABLE B HAINIOHAJIBHUX KAPTUHAX CBITY

Y cmammi susnaueno ocHo8HI GIOMIHHOCMI HAYIOHANLHUX KAPMUH CEIMY — AHSNINUCLKOI ma YKPAiHCbKoi — Ha
NPUKIaoi anaizy pazeonocismis iz komnowenmom vegetable (osou) y nexcuxoepaghiunux dxcepenax. Aemop
3aCMOCO8y€E 068a PIBHI AHANI3Y 3A3HAYCHUX QPA3eosio2izMie. CniG8iOHeCeH s PPazeon0ciMHOl CeMAHMUKU 3
KOOamu KyJabmypu ma SU3HA4eHHs posii (hpazeonocizmy y 6ION0GIOHIN KapmuHi ceimy. 32010 3 pesyibmamamu
00CiOdICeNH S, AH2IOMOBHA MA YKPATHOMOGHA KAPMUHU CBINY CYMMEBO PI3HAMbCS 3a MPbOMA KPUMEPISIMU: 8
000X M08ax, 30e0i1bLU020, GPazeonoizyiomvcs PisHi KOMROHEHMU-080YL, 3A3HAUEHI KOMNOHEHMU 8 000X MOBAX
KOOYIOMb PI3HI NOHAMMSL MA CMUCAU; POCIUHHUL KOO 8 AH2NIUCHKIL Md YKPAIHCOLKIN MOBAX Gi03HAUAEMbCS
BIOMIMHUM KYJIbIMYPHO CREYUDIUHUM 3MICTIOM.

Knrwowuosi crosa : ppazeonocizm, kapmuna ceimy, K00 KyJabmypu, KOMROHEHM, POCIUHHULL KOO, CEMAHMUKA.

IMocranoBka mpo6iaeMu. Sk CMHCIOBHH Kapkac MOBHa KapTHHAa CBiTy — i€ BiJIOOpa)ke€HHS BCHOTO
OTOYYIOUOTr0 B MOBHOMY JIOCBiJi HApOIy y BUIJIAAI CHCTEMH HOMIHAIlH, OpraHi30BaHOI CYKYITHOCTI MOBHHX
TIOHST, SIKi 33 JOTIOMOTOIO JIEKCEM BHPaXKaIOTh Y MOBHIM CHCTEMI BCIOJM HasIBHI B3a€MO3B’SI3KU Ta BiJIHOIICHHS
MIXK €JIeMEHTaMH JiHiCHOCTI, 1 Ha Il OCHOBI — Mi>K MOBHUMH MOHATTsIMH [1: 38].

OCHOBOIO (Ppa3eoIOriYHOr0 CEMIO3UCY (PpPa3eoyorivHOl KapTUHHM CBITY € METOHIMiuHE i MeradopHuHE
nepeocMucienss [2: 5].

Meta cTaTTi — 3IIMCHUTH 3ICTaBHUI aHATi3 CEMaHTHKHM (Dpa3eosori3aMiB i3 KOMIIOHEHTOM vegetable B
AHIITIHACHKIH 1 yKpaiHCBKiH MOBaX.

AHaNi3 mocaimkeHb i mybsikamiit. @pa3eosiori3Mu BUHUKAIOTh HE CTUTBKH JJIS TOTO, IMIO0 OMKMCATH CBIT,
CKIJIBKH JIJIS TOTO, 100 HOro iHTEpIIPETYBaTH, OLIHIOBATH 1 BUPa)KaTH IO HHOI'0 Cy0’€KTHBHE CTaBJIeHHS [3: 5].
[HTepnperaniiuuii MAXiA y MOCTIIKEHHI (hpa3eoOriYHOr0 CKJIaay MOBH JO3BOJUB BH3HAUUTH THITH
KOTHITUBHHX TPOLEAYp, SKi 3IIHCHIOIOTECS B HOMIHATHBHIil AisuibHOCTI (pu (opMyBaHHI (pazeosorizmib) i
BiJITBOPIOIOTHCSI B MOBJIGHHEBO-PO3YMOBIH MisUIBHOCTI HOCIiB MOBH. Dpa3eosoriyHi OIUHUIN CIPUHMAIOTHCS
Kpi3b Mpu3My 0a30BOT0 KYJAbTYPHOTO 3HAaHHS JIIOAWHHU, OCHOBAHOTO Ha apXETHIOBHX ()OPMax YCBIIOMIICHHS i
MojieroBaHHs cBity. Crolu BXOAATh HaWaBHiNmN Midonoriudi i MionoeTuyuHi ysBIEHHS, COLIOKYJIBTYpHI
MIPECKPUINILi W YCTaHOBKU KYJbTYpH (pHUTyas, €TUKeT Ta iH.). [IpyruM piBHEM KyJIbTYpHOI iHTeprperaii
¢dpaszeonoriaMmy € CHPUHHATTA 00pa3y (pa3eosoriuHoi OIMHHUIN, TOOTO HOro CIIBBIIHECEHHS 3 KOIAaMHU
KYJIbTYpH, JDKepenamu (JIOJIUHA, pedi, NpUpoAa), sKi CTald NpeJMeTaMH IEepEeOCMHUCICHHS B KYJIbTYpl #
YTBOPWJIM CUCTEMY KOXIB (aHTPOITHMHA KON, COMAaTHYHHH, 300MOpGHHM, KOmipHHH Ta iH.). Tperii piBeHb
KYJIBTYpHOI 1HTeprperallii ¢hpa3eonori3aMy MOB'si3aHUA i3 BH3HAUCHHSAM pOJIi, SIKy HaOyBa€ MOBHHI 3HaK IpU
CIPUAHATTI 1 ONHKCI CBITY; IIe MOXKE OYTH POJIb CHMBOJTY, €TaJIOHY, CTepeoTuny [4].

KomrmoneHnt ¢pazeornoriamy sik HOro okpema CTpyKTypHa Ta CeMaHTHYHA CKJIaJIOBa 3aBXkIU NepedyBaB y (okyci
JIOCHiKEeHHs JIiHTBicTiB. [Ipo 1ie cBiuaTh YncieHHi npaiy, 00’ KT aHali3y SKUX CTAHOBWIIM aHTPOIIOHIMH, TOIIOHIMH,
300HIMH, coMmari3MH, (iToHIMM Tomio. He3Bakarounm Ha Iie, KOMIIOHEHT Ha IIO3HA4YEHHS OBOYAa B CKIAJI
(bpaseonoriamy € JaKyHApHUM Y JaHOMY BiJHOIIICHHI 1 IOTpeOye OLIBII JeTATBHOIO aHATI3Y.

Sk Oyno 3a3HayeHO BHWINE, B JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTII 3arajioM i B ()pa3eosiorii 30KpeMa iCHYIOTh TPH PiBHI
aHamizy. B maHoMy JociimkeHHI ocoOimMBOi Bark HaOyBae Jpyruil piBeHb aHalizy (pa3eosiorisMmy, sKHH
TIOB’sI3aHUH 13 KOIAMHU KYJIBTYpH TMEBHOro Hapomdy. SIK BiIOMO, KyJbTYPHHII KOA — II€ BiAIIOBiJHA HAIlOHAJIbHA
€THOKYJIFTYpHa IH(OpMAaLlisl, 10 KOAYEThCS y (GOpMi, 34aTHIA iMeHTHQIKYBATH KYJIbTYpY, Yepe3 CyKYITHICTbh
BTOPMHHHUX 3HAKIB 1 CUMBOJIB, HaJIJICHUX TaKUMHU CMHCJIaMU (Ta X KOMOIHAIsIMK), SIKI MOXKYTh TPOSIBIISITUCS B
IpeaMeTax MaTepiaibHOl 1 JTYXOBHOI MisUIBHOCTI JIFOMUHU Ha piBHI ceMioTuuHOro mpoctopy [5: 63]. Komu
KyJbTYpU BUSIBISIIOTHCS B Ipoliecax Karteropusauii cBity. KymbTypHui Kon 30epirae peieBaHTHY KyJIbTYpHY
iHpopMalito, sKy (pa3eoNori3sM TOKIWKAHUK IepeaTd B KOMYHIKallii. 3araibHONpHUAHSTOI Kiacupikarii
KyJBTYpHUX KOJIIB HE iCHY€, OJHAK BYEHI-JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTH TPAIUIIHHO BHAUISIOTh TaKi THUIU KYJIbTYPHHX
KOJIIB: TIPUPOJHUI, POCIWHHUKA (BereTaTHBHUH, (iTOMOpQHUIT), 300MOppHUIL, (aHIMATIbHUI, TepioMophHHIA),
MepIENTUBHUIN, COMATUYHHH, aHTPONIOMOP(HUH, MPEAMETHHH, Xap4OBHI, METEOPOJIOT YHHU, XIMIYHHH TOIIO [6].

Buxiax ocHoBHOro marepiaay. B cBiTii JaHOro JOCHIDKEHHs BaXXIMBOI poiii HaOyBarOTh POCIMHHHH 1
Xap4yoBHH KyJIbTYpHI Koy a0 1X rmoeHaHHA. BifmnoBigHo, BBakaeMo, 110 (pa3eosiori3Mu 3 KOMIIOHEHTOM vegetable
KaTeropu3yrOTh POCIIMHHUH 1 XapuoBHi KyIbTypHi Koau. Lle minTeepiokye anaii3 cIoBHUKOBOI e(iHili JIekceMu: a
plant or a part of a plant that is eaten as food [7]. CemaHTHYHa CTPYKTypa JaHOI JICKCEMH MIiCTUTh CeMH "pociiuHa" Ta
"bka". Sk HACHiZOK, KOMIIOHEHT vegetable y ckiami Bupasy (paseonorisye (Komye) TEBHE MOHATTI abo
XapaKTepUCTHKY 00’ €KTa Y1 JFOAWHH, YIIOIIOHIOIOYH X JI0 IEBHOTO OBOYa 200 HOro OKpEMHX O3HaK.
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PosrisiHeMoO (paseortorizaliio KOMIOHEHTa vegetable B anTiiichbkii MoBi Ha npukiaai Oxford Dictionary of
Idioms [8]. 3a mamumu eHmumkionexaii Britannica, nekcuko-cemantnyne mnoine VEGETABLE wictute 45
HaliMeHyBaHb [9]. VY Xomi aHami3y BHUIIE3TaaHOro JICKCHMKOrpaidHOrO JDKepeNia BHSBICHO Taki
(dpaseonorizoBaHi KOMITIOHEHTH vegetable: turnip, mustard, ginger, bamboo, potato, beans, carrot, onion,
cucumber, corn, pea.

3 iHmoro Ooky, (pa3zeororizaiis KOMIIOHEHTa vegetable B ykpaiHCBbKIii MOBI BHBYajacs Ha OCHOBI
®pazeonorivHOro CIOBHHKA YKpaiHChkoi MoBH [10]. AHami3 qaB 3MOry MiATBEpJMTH (pa3eosorizaiilo TaKux
penpe3eHTaHTiB ekcuko-ceManTraHoro noiasi VEGETABLE: copox, pedvka, 3epro, nepeys, kanycma, mopkaa,
610, 2apby3, MaK, YACHUK, epeyKd.

Sk 6auMMo, CXOJKEHHS MPOCTEXKYIOTHCS B TaKHMX IMapax: turnip — peovka, beans — 60bu, carrot — mopxea,
corn — 3epHo, pea — eopox. IIOpIBHAEMO CEMaHTHYHI XapaKTEPUCTUKH JAaHUX KOMITOHEHTIB Y CKIaJi
¢pazeornorizmiB. He3Bakaiounm Ha TOMIMPEHICTh KOHLEMIIi CeMaHTH4HOI IiticHOCTI (paseonorizmy (O. B.
Kynin, B. JI. VueHko Ta iH.), 3TiIHO SIKOI 3HAa4eHHs (pazeosori3My HEMOXKIIMBO BHUBECTH 31 3Ha4eHb HOro
OKpPEMHX KOHCTHUTYEHTIB, iCHYIOTh mpalli [11], B SKuX J0BEICHO CeMaHTHYHHUI 3B’ I30K JICKCHYHOTO MPOTOTHUITY
Ta (pa3eosoriYyHOro KOMIOHEHTa. BifTak, mpoJeMOHCTPYEMO MOJIOKEHHS IIOTO MiJIXOAy Ha MPHKIAIl IESIKHX
aHITIACHKUX 1 YKpaiHChKHX (pa3zeonori3miB. PosrisiHemo ¢pazeonorisMu 3 KOMIOHEHTOM-(itoMopdizmom
beans (bobu). B aHrmiiicekiii MOBI BUsBIEHO (paseonorismu spill the beans "reveal secret information,
especially unintentionally or indiscreetly" [8], full of beans "lively; in high spirits" [8], give someone beans "
scold or deal severely with a person" [8], a hill (or row) of beans "something of little importance or value" [8§],
know how many beans make five "be intelligent; have your wits about you" [8]. Ik Gauumo, cMmwuCiH,
konu(ikoBaHI y BHIIE3a3HAUYCHHX (Ppa3eosiorisMax, CYTTEBO PI3HATBCA. 30Kpema, (hpa3eosiorizoBaHHUN
KOMIIOHCHT beans XapaKTepU3YeThCs B HaHHUX (pas3eoyorisMax cemaMu "TaeMHUI', "Oaabopuil HacTpiid'",
"npouyxanka", "npioHuns" 1 "po3yM", BiamoBimHO. B ykpaiHCBHKili MOBi BHsIBIEHO (ppa3eosorisMu po3gooumu
606u "Bectr ycTy po3MoBy" [10] i #a 606ax "Hi 3 yuM" [10]. Y cMuCI0BOMY BiTHOIICHHI, KOMIIOHEHT ""000HU" B
NojaHux QpaszeosioriaMax CEMaHTUYHO HAOJVKEHHH 0 CBOTO aHTJICHKOro BiINOBIMHHUKA y (pa3eosnoriami a
hill (or row) of beans. OnHaK B iHIIIMX BUIAJIKaX CXO/PKECHb B CEMAaHTUYHOMY IUIaHI HE BUSBJICHO. BisbIie Toro,
KOXKEH 13 3a3HaUEHUX aHITIHCHKUX ()pa3eoiori3MiB MO-pi3HOMY Iepeia€ pOCINHHO-XaPUOBUI KYINBTYpHUH KO/I.
e, oueBUAHO, 3yMOBJICHO MIUTAHHAM CEMIO3UCY AaHuX (ppaseonorizmis. Akiio y dppaseonorizmax a hill (or row)
of beans 1 na 606ax (pazeoTBOpEHHS BiAOYBAE€ThCS HAa MPEAMETHO-IIPOCTOPOBOMY Ta YTHIITAPHOMY PiBHSX,
TOO0TO OepyThest 10 yBard ix ¢izuuHi (000U He3HauHi 3a po3Mipamu) Ta Xap4yoBi (000M MarOTh HU3bKY Xap4OBY
IIHHICTb, SIKIIO iX CMOXHUBATH 0€3 TOEHAHHS 3 iHIIUMHU MPOIYKTAMH) XapaKTEePUCTHKH, TO Y (paseororizmax
tuny spill the beans 3anisiHe acoliaTHBHO-KpEeaTHBHE MHUCIEHHS Hapoxay. BiamoBinHO, NeBHa JIeCKpUNTHBHA
CUTYyaIlis] y MOBJICHHI ITOBMHHA IPOWTH CTajil imioMaTH3amii Ta y3yami3allii, MCAs YOro MOPOIKYETHCS
(pazeosnoriaM 1 HU3Ka IOB’S3aHHMX 13 HUM KYJIBTYPHO 3YMOBJIEHHX Meradop i acoliaTHBHHUX MEXaHi3iMiB,
HANPUKJIAM. GUCKOYUMU SIK KO3aK 3 MaKy "HENOpPeuHo, HeBUacHO Imock ckazatu" [10] i couch potato "someone
who watches a lot of television, eats junk food, and takes little or no physical exercise" [8]. B ykpaincekomy
(dpa3zeonoriaMi BXXHTO KOMIIOHEHT-(DITOHIM MaK, SIKUH € CHMBOJIOM O€3KOHEYHOCTI i HE3UHCIICHHOCTI 30pSTHOTO
cBiTYy, BcecBity, i, BomHo4ac, cHy i 3a0yTTss B yKpaiHChKiH KynbTypi. HampoTuBary, KOMIIOHEHT potato y
(dpaseonoriami couch potato Koaye BUXiHE TOHATTS tuber (TeaeMan). ImioMaTu3ars BigOymacs, KOJIU aKTUBICT
i3 Kamiopnii Tom Svino, sIkMi BHCTYNaB 3a MiITPHMKY 370pPOBOTO CIIOCOOY JKHUTTS, B XOAi TenedOoHHOT
PO3MOBH 3aMiHHMB KOMIIOHEHT fuber Ha potato.

Po3xomxenHs 3a(hikCOBaHO 1 3 TOUKH 30py MOBHHX TpaHchopmMariiil. 3a manumu AY®C, 3apeectpoBano 12
(dpazeonoriamip i3 KOMIIOHEHTOM-GiToMopdizmMom (cucumber, beet, pea, bean, pumpkin, corn). B xxomHomy
BHUIIAJKy HE BHUSBJIICHO Iiepeladi IMOBHOTO CKBIBaJCHTA, HANPHUKIAA: cool as cucumber "CIOKIHHMH,
XOJIOJHOKpOBHUH, Oaiimyxuii" [8]. B iHmMX BHUMaAKax pOCIMHHMH KOJ 3aMiHEHO TBapUHHUM, SIK Yy
(pazeosorizmi red as a beet "4epBOHHH, K pak; YyepBOHMM, Oarpsuuit" [12], abo NpUPOIHUM, HANPUKIAML: S
like as two peas in the pod "cxoxi, sk nBi kpamt Boxu" [12]. MoxJiMBa TakoX Iepenada poCIMHHOTO KOy
TIOHSTTEBUM, HaNpuKIan: acknowledge the corn "BU3HATH BIpHICTH CBOIX TBEp/KEHb, BU3HATH IIOMUIIKY,
HeBaauy, BuHY" [12] abo feed smb on soft corn "TOBOPUTH KOMILTIMEHTH, JiecTutu'" [12].

BucHOBKHM Ta mepcneKTHBH MOAAIBIIONO MOCTiMKeHHs. BapTo 3a3HaunTH, M0 KOAYBAaHHS TNIMOMHHUX
CMHCIIB 3a JONOMOroK pociuHHOro (QiroMoppHOro) Koay B aHMIIHCHKIH (pazeororii Ta yKpaiHCBKiH
(dpaszeonorii CyTTEBO pI3HUTHCS, IO IPOUTIOCTPOBAHO B IOMY JoCHiKeHHI. [lo-mepie, iHBeHTap
(pazeosorizoBaHuX KOMIOHEHTIB-(piToMOp(]i3MiB B aHIIIIHICEKIH MOBI BUSIBIISIE CYTTEBI BiIMIHHOCTI TIOPIBHSIHO 3
YKpaTHCHKOI0 MOBOIO (CXO/DKEHHSI 3apeecTpoBaHO B 5 Bumankax). Ilo-apyre, KoMmoHeHT-QiToMopdhizM Moxe
KOJIyBaTH Pi3Hi HOHATTS Ta CMHCIIH, 110, IMOBIPHO, 3yMOBIJIEHO OCOOJIMBOCTSIMH TBOPEHHSI ()pa3eolIori3MiB, 10
MATBEpANB aHalli3 aHTJHChKUX (paseonorizMmiB. [To-Tpere, y cBITII MOBHHX TpaHc(hOpMaIlliil, TOBEIEHO, IO
POCTIMHHUEA KOA Yy PI3HUX MOBax HAMOBHEHHIl YHIKaJbHUM KYJABTYPHO CHEIU(DIYHUM 3MiCTOM, SIKHH, SIK
JIEMOHCTPYIOTh PE3YJIbTAaTH JOCIIHKCHHS, MOXKE B3araji He 30iraTtucs.
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Kosaniok 1O. B. ®paszeonozuzmvl ¢ komnonenmom vegetable 6 nauuonanbhvix Kapmunax mupa.

B cmamywe 6vi0enenvi ocHoHble OMAUYLUSL HAYUOHATLHBIX KAPMUH MUPA — AHSTULICKOU U YKPAUHCKOU — HA
npumepe aHaIu3a Qpaseonosu3zmos ¢ Komnonenmom vegetable (060wyb) 6 rekcuxkozpapuueckux UCMoOYHUKAX.
Aemop ucnonv3yem 08a ypoGHs AHANU3A YKA3AHHBIX paA3e0n02U3MO8: COOMHOUIEHUE (PPazeoocutecKo
CEMAaHMUKU ¢ KOOAMU KYAbNYPbl U OnpedeierHue poiu hpaseoiocusma 6 COOMEenceeHHol KapmuHe Mupd.
Coenacro ¢ pe3yniomamamiut UCC1e008AHUS, AH2NOAZIYHAS U YKPAUHOAZBIYHAS KAPMUHBL MUPA OMIUYAIOMCS 34
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Bicnuk 2Kumomupcekozo depicagnozo ynieepcumemy. Bunyck 2 (74). @inonoeiuni nayku

mpemst Kpumepusimu. 6 oboux A3bIKAX, 6 bonvluHCmeEe ¢pa3eoz102u3upy}0maz Pa3Hble KOMNOHEHNbl-060WU,
coomeemcmeeHHble KOMONHEHNbL 8 000UX A3bIKAX KOOM[)_)/IOW! PA3Hble NOHAMUA U CMBICIIbL, pacmumeﬂbeu? K00
8 AH2IULICKOM U YKPAUHCKOM A3bIKAX ommedaenmcst pa3HbiM KYJAbm)ypHo cneuudmuecxww CanpchaHMEM.

Knrwouessle cnosa: gppazeonocusm, KapmuHa mupd, Koo Ky1bmypol, KOMHOHEHN,
pacmumenvHulii KOO, CeMaHMUKA.

Kovalyuk Yu. V. Phraseological Units with Vegetable Components in the World Views.

The article defines main differences between national world views — Ukrainian and English — in terms of the
analysis of phraseological units with the vegetable component in the lexicographic sources. The author employs
two levels of analysis of phraseological units under study: correlation of phraseological semantics with cultural

codes and determining the role of phraseological units in the corresponding world view. According to the
research results, both English and Ukrainian world views differ significantly in three aspects: there is the
substantial variation of vegetable components in the structure of phraseological units in both languages,
components under study encode distinctive concepts and senses; vegetable code has the individual culturally
specific meaning in English and Ukrainian.

Key words: phraseological unit, world view, cultural code, component, vegetable code, semantics.
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